
25/02/1887, Duinkerke, [René-François Flahault] aan [Guido Gezelle] 1

............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Dunkerque le 25 février 1887

[Mon]sieur Gezelle

[…] où j'entreprends un

[…] sur le culte de St Blaise1

[…] Gezelle, que le Prévot

[…][Saint-]Donat) possédait

[…][dans la châ]tellenie de Cassel une

[…] peut avoir été divisée

[…][en douze fou]rches toutes connues sous

[…][ le nom de Hoa]nde et qui s'étendait

[…][au loin dans la châtellenie de Cass]el. Je dois également

[…][la] Prévote de Watten

[…][était propriétaire de la] seigneurie de Pontrambel

[…] latin de Ponte tremulo

[…] se trouvait sur le

[…] [territoire de] [Wema]ers-Cappel.

[…] des dignitaires que les rustiques

[…] [x]tr[xx] peut aussi avoir

......
1 Deze brief had wellicht te maken met Flahaults werk over de heilige Blasius te Wemaarskappel, dat in 1888 verscheen. De

reconstructies in de editie van deze brief zijn gebaseerd op dit werk.
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[…][x]d[xxxx] la bonne heure

[…] d[x] patron de Wemaers[-Cappel]

[…]

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Le culte est do[x] […]

12 siècle épo[que][…]

le chanoine d'Y[pres] […]

reliques, que […]

Wemaers-Cappel […]

données avant […]

Elles proviennent […]

couvent des d[ominicains de Bergues]

[xxxxxx] […]

séjourné à p[…]

précité? L[…]

l'angleterre, […]

votre travail […]

culte parti[culier] […]

Evèque de […]

venaient elles […]

signalées […]
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Je n'en sais […]

que la […]

Blaise ([…]

notre Fla[andre] […]

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

à quelle époque, ce demeurant reculée, y est-elle devenue orissante? L’abbaye de Bourbourg qui devait posseder

des dîmes à Wemaers Cappel dès le 13ieme siècle et peut-être antérieurement comptait parmi ses richesses

pieuses des reliques de saint Blaise Lui venaient-elles d’angleterre aportées par Saint Thomas en 1125 à […]

appartenant à […]

C’est sans [xx][…]

des Frères Prêch[eurs] […]

précieux tre[…]

J’ai à cet […]

Mainten[ant] […]

dévotion à […]

introduite […]

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

developper qu’à la suite de l’obtention les reliques lesquelles perdues ou égarées ont été remplacées par celles

mentionnées plus haut et dont la translation s’est faite en 1735

C’est du côté de monastère de Bourbourg que je suis disposé à pousser mes recherches.

[X]é[x]

[…] paru tout naturel
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[…] l’auteur d’une étude

[…] la dévotion des St Martyr

[…] [da]ns les Pays-Bas etc etc

[…] [Wemaer]s-Cappel comme dans

[…] Je me suis trouvé arrêté

[…] mon entreprise par

[…][doc]uments sur l’origine

[…]cité.

[…] seul auteur ancien

[…] [pui]sse avoir parlé de

[…] [à] propos de Wemaers-Cappel

[…] S Blasium.

[…] Edition de Cologne T II2

Mais encore une […]

hypothése cette […]

vous voudrez bien, che[r] […]

avec vos renseignements […]

l'origine probable du culte de […]

......
2 Verwijzing naar een passage uit A. Sanderus, Flandria illustrata, verschenen in Keulen (deel 2, 1644, p.460), waarin beschreven wordt

hoe deze heilige aanroepen werd voor keelpijn: ”Venitur huc a piis ad S. Blasium pro ope illorum, qui faucium ac gutturis dolore

torquentur“.
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remerciements et pressés salut et respect […]
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